
MỤC ĐÍCH CỦA GIA ĐÌNH PHẬT TỬ 
THE OBJECTIVES OF THE BUddHIST YOUTH aSSOCIATION 

 

Qua gÀn nºa th‰ k› ÇÀy bi‰n chuy‹n cûa ÇÃt nÜ§c, Gia 

ñình PhÆt Tº ViŒt Nam ÇÜ®c thoát thai tØ ñoàn 

Thanh Niên PhÆt H†c ñÙc Døc trong møc Çích, lš 

tÜªng, hoài bão và sÙ mŒnh bäo vŒ ñåo Pháp, bäo vŒ 

Dân T¶c và Hòa Bình. 

 

 

 

 

Gia ñình PhÆt Tº không phäi là m¶t t° chÙc hoàn 

toàn biŒt lÆp v§i các t° chÙc khác cûa PhÆt Giáo, mà 

là m¶t t° chÙc giáo døc n¢m trong T°ng Vø Thanh 

Niên cûa ViŒn Hóa ñåo. ñó là phÜÖng diŒn pháp lš 

cûa Gia ñình. Tuy n¢m trong T°ng Vø Thanh Niên, 

nhÜng chúng ta có m¶t lŠ lÓi t° chÙc biŒt lÆp; m¶t 

phÜÖng pháp thuÆn l®i cho tu°i Thanh Thi‰u Nhi; m¶t 

k› cÜÖng truyŠn thÓng n¶i b¶ mà không ai xâm phåm 

ÇÜ®c. TÃt cä nh»ng cái riêng biŒt Ãy nh¢m th¿c hiŒn 

møc Çích Gia ñình PhÆt Tº nhÜ sau: ñào tåo Thanh, 

Thi‰u, Nhi thành nh»ng PhÆt Tº chân chánh và góp 

phÀn xây d¿ng xã h¶i theo tinh thÀn PhÆt Giáo, dân 

t¶c ViŒt. 

 

 

 

 

 

 

Møc ñích Gia ñình PhÆt Tº gÒm có hai phÀn:  PhÀn 

xây d¿ng cá nhân và phÀn xây d¿ng xã h¶i. 

 

 

 

 

 

 

I. Xây D¿ng Cá Nhân:  

Gia ñình PhÆt Tº cÓ g¡ng Çào tåo nh»ng con ngÜ©i có 

Çû ba ÇÙc tính cæn bän: BI, TRí, DÛNG, nh»ng con 

ngÜ©i lÃy tình thÜÖng làm Ç¶ng l¿c (Bi), lÃy trí tuŒ làm 

ng†n Çèn hÜ§ng dÅn (Trí), lÃy dÛng l¿c làm Çà ti‰n lên 

 

After half of a century of changes, the Vietnamese 

Buddhist Youth Association was derived from the 

ñoàn Thanh Niên PhÆt H†c ñÙc Døc. Even though 

the name was changed from ñoàn Thanh Niên PhÆt 

H†c ñÙc Døc to Vietnamese Buddhist Youth 

Association, it still carries the same objectives, 

ideals, and mission--to preserve the Buddhist 

religion, the Vietnamese culture, and peace on earth. 

 

The Vietnamese Buddhist Association is not 

independent from other Buddhist organizations. 

Instead, it is a disciplinary organization belonging to 

the National Youth Committee of the Cultural and 

Religious Center of Vietnamese United Buddhist 

Council which is the governing body and principle 

aspect of the Vietnamese Buddhist Youth 

Association. Even though it affiliated with the 

National Youth Committee, the Vietnamese 

Buddhist Youth Association has its own process that 

is advantageous to the youths, and functions within 

the law and has its own internal order so no one can 

interfere. All these independent aspects serve the 

purpose of attaining the following objectives: 

Training the youths to be true Buddhists and to 

make contributions to the society in accordance with 

Buddhism and Vietnamese traditions are the main 

goals of the association. 

 

The purpose of the Vietnamese Buddhist Youth 

Association can be stated as follows: 

1. Training the youths to be true Buddhists 

(Education for the individual).  

2. Training the youths to be productive citizens 

who will make positive contributions to society 

(Contribution to the society).  

 

I. Individual Education 

The Vietnamese Buddhist Youth Association strives 

to produce individuals with three basic yet 

exceptional qualities/virtues: Compassion, Wisdom, 

and Perseverance. Such individuals use compassion 

as their propelling force, wisdom as their guiding 



(DÛng); nh»ng con ngÜ©i bi‰t yêu thÜÖng ÇÒng bào, 

ÇÒng loåi nhÜ thÜÖng yêu chính mình, bi‰t khoan hòa 

tha thÙ, bi‰t nhÆn rõ Çâu là trái, Çâu là phäi, Çâu là 

ánh sáng, Çâu là bóng tÓi cu¶c Ç©i; nh»ng con ngÜ©i 

không nŠ gian kh°, không s® gian nguy trong khi làm 

nhiŒm vø cûa mình. ñ‹ trau dÒi nh»ng ÇÙc tính Ãy 

ngÜ©i PhÆt Tº cÀn th¿c hành næm hånh: TINH TƒN, 

Hý Xä, THANH TÎNH, TRí TUŒ, và TØ BI trong 

Ç©i sÓng h¢ng ngày. 

 

 

1. Tinh TÃn: Luôn luôn ti‰n trên con ÇÜ©ng Ç‰n møc 

Çích cûa ñoàn, trên con ÇÜ©ng Çåo. 

 

2. H› Xä: Luôn luôn vui vÈ hoan h›, làm m†i ngÜ©i 

m†i loài vui vÈ hoan h›, bi‰t sÓng hy sinh cho kÈ 

khác. 

 

3. Thanh TÎnh: Là trong såch tØ thân th‹ Ç‰n l©i nói, 

š nghï và viŒc làm. Bi‰t sÓng giän dÎ. 

 

4. Trí TuŒ: Là hi‹u bi‰t Çúng Ç¡n và r¶ng rãi. 

 

5. TØ Bi: Là Çem vui và cÙu kh° cho m†i loài; bi‰t 

dùng l©i nói hòa nhã cho m†i ngÜ©i an vui; bi‰t 

th¿c hành hånh bÓ thí Ç‹ giúp Ç« m†i loài. 

 

II. Xây D¿ng Xã H¶i:  

Trong xã h¶i, chúng ta là m¶t phÀn tº cûa C¶ng ñÒng 

ViŒt Nam, Gia ñình PhÆt Tº cÓ g¡ng góp sÙc v§i các 

Çoàn th‹ khác, xây d¿ng m¶t xã h¶i c¶ng ÇÒng ngÜ©i 

ViŒt yên vui, lành månh, lÃy tình thÜÖng làm chÃt liŒu 

keo sÖn gi»a ngÜ©i v§i ngÜ©i, lÃy chính nghïa làm tiêu 

chuÄn k‰t giao, lÃy cÀn lao làm chÃt men Ç‹ ti‰n b¶. 

 

 

SÓng ª ÇÃt nÜ§c nÀy, Gia ñình PhÆt Tº cÀn phäi xây 

d¿ng con ngÜ©i m§i trong xã h¶i m§i. Bi‰t h¶i nhÆp và 

hòa ÇÒng. H¶i nhÆp không có nghïa là Çánh rÖi con 

ngÜ©i ViŒt Nam cÓ h»u cûa chúng ta. H¶i nhÆp b¢ng 

cách tìm hi‹u h†c hÕi nhÜng vÅn nêu cao s¡c thái dân 

t¶c mình. Hòa ÇÒng nhÜng vÅn trình bày cùng m†i 

ngÜ©i Ç¥c trÜng cûa m¶t con ngÜ©i ViŒt, hoàn toàn 

ViŒt mà không có m¶t s¿ pha loãng nào. ñØng Ç‹ mình 

phäi thua kém ngÜ©i dân bän xÙ, nhÜng nhÜ vÆy 

light, and courage as their leading step toward their 

reaching goals. These people love others as they love 

qualities, a Buddhist needs to practice the Five 

Morals daily: 

Diligence, Forgiveness, Purity, Wisdom, and 

compassion.  They do not mind hardships and are not 

afraid to undertake any hard work. To improve upon 

these themselves. They are forgiving and capable of 

distinguishing right from wrong. 

 

1. Diligence: Always progress toward the goals of the 

Vietnamese Buddhist Youth Association and 

Buddhism. 

2. Forgiveness: Always be happy, forgiving, and 

joyful; try to bring happiness to all beings and know 

when to sacrifice for others. 

3. Purity: Always be pure in body, speech, thought, 

and action. Always lead a simple and modest life. 

4. Wisdom: Always have a broad knowledge and an 

accurate understanding of all subjects. 

5. Compassion: Always brings happiness in order to 

reduce miseries for all beings. Know how to use only 

kind words and gracious gestures to bring peace and 

happiness to all beings. Know how to conduct charity 

to help all beings. 

 

II. Constribution to Society 

In the larger society, we are only one group in the 

Vietnamese Community. Together with other 

organizations, the Vietnamese Buddhist Youth 

Association strives to form a community, filled with 

love and harmony, using love as the connection 

between people, justice as the standard to create 

friendship, and hard work to improve society. 

 

Living in America, the Vietnamese Buddhist Youth 

Association need to help others to adapt and 

acculturate to our new home. Adaptability, in this 

sense, does not mean to abandon the Vietnamese 

tradition. Rather, it means we adapt by learning new 

ways while still preserving our Vietnamese heritage. 

Acculturate, but still show others the uniqueness of 

our pure Vietnamese tradition. Do not be 

condescending towards Americans and other non-

Vietnamese people. However, do not duplicate their 



không phäi nhÃt thi‰t chåy theo bÜ§c chân cûa h† Ç‹ 

không còn thÃy låi c¶i nguÒn. 

 

Nhìn vŠ quá khÙ, chúng ta v»ng tin vào t° chÙc cûa 

chúng ta trong tÜÖng lai. V§i m¶t møc Çích rõ ràng, 

thích h®p v§i tu°i trÈ và dân ViŒt, yêu Çåo, yêu nÜ§c. 

Gia ñình PhÆt Tº së Çào tåo Thanh, Thi‰u, Nhi thành 

nh»ng PhÆt Tº chân chính và góp phÀn xây d¿ng xã 

h¶i theo tinh thÀn PhÆt Giáo. 

 

lifestyles to the extent where we forget our origin and 

who we are. 

 

We are now more confident in the future of our 

organization than we were in the past. This 

organization has clear objectives compatible with 

the younger generation and with the Vietnamese 

who love their country and the Buddhist religion. 

The Vietnamese Buddhist Youth Association will 

train the younger generation into true Buddhists 

who will contribute to build this society on a 

foundation of Buddhist values. 

 
 
 

  

  
  

  

 


